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Przedstawiciele Archidiecezji Chicago z udziału do spraw księży, Biskup Wikariatu IV 
John Manz oraz Dziekan ks. Robert Łojek zapraszają parafian św. Pryscylli na spotkanie 

w dniu 11go lutego, na godz. 7 wieczorem do sali McGowan pod kościołem.  
Tematem spotkania będzie dyskusja na temat przyszłego proboszcza parafii św. Pryscylli, w zwiąsku z 
upływem kadencji proboszczowskiej ks. Idziego Stacherczaka.  
Uczestnicy tego spotkania mają prawo prosić o stosowne informacje i wyjaśnienia od przedstawicieli 
diecezji w zwiąsku ze zmianą proboszcza. Mogą też wyrazić swoją troskę o przyszłość tej parafii, jej 
dynamikę i rozwój oraz określić swoje oczekiwania w stosunku do przyszłego księdza proboszcza.   

Here is a report of campaign activity and St. Priscilla’s progress to date in the To Teach Who Christ Is Campaign.  

 

Serdecznie zapraszamy wszystkich 
parafian do wzięcia udziału w naboż-

eństwach Wielkiego Postu.  
 

W każdy piątek Wielkiego Postu będzie 
odprawiona Droga Krzyżowa w jęz. pol-
skim o godz. 7:00  wieczorem, a o godz. 

6:00 po angielsku.  
 

GORZKIE ŻALE w języku polskim będą 
odprawiane w każdą niedzielę o godz. 

5:30 (pół godziny przed wieczorną Mszą 
świętą).  

Throughout the entire Lenten season, we 
will be praying the STATIONS OF THE 

CROSS every Friday.  
 

The Stations of the Cross in English will 
be held at 6:00 PM, whereas the Stations 
of the Cross in Polish will be held at 7:00 

PM. 
. 

We encourage all parishioners to attend 
these meditative prayers focusing on the 

suffering and  passion of Christ. 
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SPIRITUAL REFLECTION 
 

Jubilee of Mercy | February 7  
Fifth Sunday in Ordinary Time 

 

During this Jubilee Year of Mercy, 
Pope Francis calls us to share with 
everyone the tender compassion of God 
that we ourselves have experienced. In 
today’s Gospel, Luke uses a special Greek 
word conveying just such tenderness. In 
the other Gospels, Jesus calls the disciples 
to be “fishers,” haleis, the same word that 

means catching fish with hooks or nets, to be killed and 
eaten. But Luke uses zogron, from zoe or “life,” 
meaning “catch or gather people alive,” as animal 
lovers capture without harming, rescue from “the 
wild” for a better life, and protect in aquarium or zoo, 
tenderly cared for by professionals committed to the 
creatures’ well-being. So in Luke’s vision—and Pope 
Francis’ as well—we who have been “caught alive” by 
God’s mercy ourselves are to become “missionaries of 
mercy” during this Jubilee Year of Mercy, rescuing 
fellow sinners from danger and gathering them into 
Jesus’ community to enjoy fullness of life.  
—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

V NIEDZIELA ZWYKŁA „C” 
 

NASZE  POWOŁANIE 
 

Dzisiejsza Ewangelia ukazuje nam opis powołania 
rybaków znad jeziora Galilejskiego. Na pierwszym 
planie pojawia się postać Szymona, właściciela łodzi, 

z której Jezus głosił swoją naukę. Ostateczną decyzję 
„pójścia za Chrystusem” poprzedza cudowny połów ryb, 
który znacząco wpłynął na natychmiastową odpowiedź 
wobec propozycji Mistrza. 
 Św. Łukasz mówi, że „oni przyciągnąwszy łodzie do 
brzegu, zostawili wszystko i poszli za Nim” (Łk. 5,11). Co to 
znaczy „zostawili wszystko”? To znaczy, że porzucili 
dotychczasowy styl życia, swoją zawodową pracę, swoje 
rodziny i domy, a wybrali drogę naśladowania Chrystusa i 
służenia ludziom. Jeszcze wtedy, gdy to zamierzyli uczynić, 
nie zdawali sobie sprawy, że ta droga może być trudna, że 
będzie wymagała wiele ofiar, czasem aż ofiary życia, ale 
zaufali Chrystusowi. Myśleli sobie bowiem tak: Jeśli On 
potrafi uzdrawiać chorych, rozmnażać chleb, łowić cudowne 
ryby, to On nie może być zwykłym człowiekiem. On musi byc 
posłany przez Boga. Trzeba Mu tylko zaufać. Później 
przekonali się, że Chrystus ich nie zawiódł, nie oszukał, ale 
przeciwnie zjednoczył ich z Bogiem. Udowodnił im, że 
dobrze jest ponad ziemskie, przemijające wartości, postawić 
wyżej Boże wartości. Tylko one mogą jedynie uszczęśliwić w   
pełni człowieka. I dlatego tak bardzo ukochali Chrystusa. 
 Jaka stąd dla nas wynika nauka? Przede wszystkim 
ta, że jeśli łaska powołania zapadnie w serce ludzkie  
i zostanie tam przyjęta, przemienia całe jego życie. Ta 
właśnie łaska uświadamia człowiekowi powołanemu, że: 
„Cóż pomoże człowiekowi, choćby cały świat pozyskał,  
a na duszy swojej szkodę poniósł”? (Mt. 16,26). 
 Wiemy jednak, jak jest to trudne zadanie na dzisiaj. 
Jednak prawdziwy apostoł nie powinien nigdy tracić nadziei. 
Tak więc współpraca z łaską Bożą zapewnia powołanemu 
skuteczność jego wysiłków i skuteczność jego pracy. 
 Z powołaniem każdego apostoła łączy się jego 
misja. To właśnie sam Chrystus wypowiedział te znamienne 
słowa: „nie potrzebują zdrowi lekarza, lecz ci, którzy się źle 
mają, nie przyszedłem wzywać sprawiedliwych, ale 
grzeszników” (Mt. 9,12). 
 Powołany musi się troszczyć, podobnie jak to czynił 
Chrystus, o budowę Królestwa Bożego. Królestwo to buduje 
się na różne sposoby. Raz można to czynić dobrym słowem, 
kiedy indziej przykładem życia. A także można to czynić 
swoją osobistą ofiarą życia. Jednak zawsze każdy może 
przyczyniać się do wzrostu i budowy Królestwa Bożego 
poprzez osobistą modlitwę w intecji rozwoju Królestwa 
Bożego na ziemi. A na tę formę współpracy z Bogiem 
powinno stać każdego z nas, jeśli tylko wykażemy odrobinę 
dobrej woli. 

 
- ks. Idzi Stacherczak - 
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LENTEN REGULATIONS 
 

Abstinence from meats is to be observed by all 
Catholics 14 years old and older on Ash Wednes-
day and on all the Fridays of Lent. 
      
Fasting is to be observed on Ash Wednesday by 
all Catholics who are 18 years of age but not yet 
59. Those who are bound by this may take only 
one full meal. Two smaller meals are permitted if 
necessary to maintain strength according to 
one’s needs, but eating solid foods between 
meals is not permitted.  
      
The special Paschal fast and abstinence are              
prescribed for Good Friday and encouraged for 
Holy Saturday. 
      
“The season of Lent is a preparation for the            
celebration of Easter. The liturgy prepares the       
catechumens for the celebration of the paschal     
mystery by the several stages of Christian initia-
tion; it also prepares the faithful, who recall their 
baptism and do penance in preparation for 
Easter,” (General Norms for Liturgical Year, #27).  
      
By the threefold discipline of fasting, almsgiving, 
and prayer, the church keeps Lent from Ash 
Wednesday until the evening of Holy Thursday. 
All of the faithful and the catechumens should 
undertake serious    practice of these three tradi-
tions. Failure to observe penitential days totally 
or a substantial number of such days must be 
considered serious. 
     
“On weekdays of Lent, we strongly recommend     
participation in daily Mass and self-imposed            
observances of fasting. In light of grave humans 
needs which weigh on the Christian conscience 
in all seasons, we urge particularly during Lent, 
generosity to local, national, and world pro-
grams of sharing all things needed to translate 
our duty to penance into a means of implement-
ing the right of the poor to their part of our 
abundance,” (U.S. Bishops statement on peni-
tential observances, 1966). 

 

WIELKOPOSTNE PRZEPISY 
 

1.  Wstrzemiężliwość od potraw mięsnych musi być 
przestrzegana przez wszystkich Katolików, którzy 
ukończyli 14 rok życia w Środę Popielcową oraz we 
wszystkie Piątki w okresie Wielkiego Postu. 
 
2.   W Środę Popielcową wszyscy Katolicy, którzy 
ukończyli 18 rok życia jednak nie przekroczyli 59 lat, 
zobowiązani są do zachowania postu. Ci, którzy 
mieszczą się w tych granicach wiekowych mogą 
spożyć wyłącznie jeden pełen posiłek. Dwa mniejsze 
posiłki są dozwolone, w przypadku gdy są one 
konieczne do utrzymania się danej osoby na siłach, 
ale jedzenie pomiędzy posiłkami jest zabronione. 
 
Wielki Post oraz wstrzemiężliwość pokarmów 
mięsnych obowiązują w Wielki Piątek i Wielką Sobotę. 
 
Okres postu jest naszym przygotowaniem się do 
Wielkanocy. Liturgia przygotowuje katechumenów 
(nie ochrzczonych) do uczczenia tajemnicy 
Wielkanocnej poprzez kilka stopni chrześcijańskiego 
wtajemniczenia przez przygotowanie wiernych do 
odnowienia Chrztu świętego i do pokuty w 
przygotowaniu do Wielkanocy, (Normy Generalne 
Roku Liturgicznego #27). 
 
Poprzez potrójny rodzaj dyscypliny jakimi są: 
wstrzemiężliwość od pokarmów, jałmużna oraz 
modlitwa, katechumeni powinni wziąć czynny udział 
w tym okresie i przestrzegać tej potrójnej dyscypliny. 
Zaniedbanie w przestrzeganiu tej tradycji w ciągu 
jednego dnia nie jest traktowane jako poważne 
wykroczenie, natomiast zaniedbanie w 
przestrzeganiu dni postnych lub nagromadzenie tego 
typu zaniedbań uważane jest za bardzo poważne 
wyroczenie. 
 
W czasie zwykłych dni tygodnia w okresie Wielkiego 
Postu stanowczo zachęcamy do uczestnictwa w 
codziennej Mszy świętej i do wstrzemiężliwości od 
pokarmów mięsnych. W tym specjalnym okresie jakim 
jest Wielki Post powinniśmy zabezpieczać wszelkie 
potrzeby ludzkie, którymi obciążone jest nasze 
sumienie i zachęcać wszystkich do hojności i 
szczerości w dzieleniu się z naszymi bliźnymi a 
zwłaszcza z biednymi znajdującymi się w potrzebie i 
mającymi prawo do udziału w naszym dostatku 
(Oświadczenie Biskupów Amerykańskich na temat 
pokuty, 1966).  


